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Milord Dormbs, Padre de > Braswes, Gobernador. de Bristol 
Roswik Amante de * z Un Ayudante. o As | 

, Estuardo y Hija incógnita de Jorge. R 
HT IAPON de Estoora., E Amigo del Treyén, Criado del ita 

> Milord. Milsón , Escribang. ; 
A Jacoda » Condesa de Carlsctowen, o Brenk, Criado de Jacoba. 
1 prometida esposa de Roswik,. o 00 Crisdo de Brasmes. 0. a 

_Monscur Riseu , Oficial ea Soldados y Ministros. 
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Koi. Da infelia. ara oh a y el plicór de vuestras almas ¿ ¿des 
2 guánto 'os, atormentarian sí, las culpas infinitas. A da 

y mis desgracias si llegáran * y 'detestables que cubren E 
ci Un en A vuestra noticia! de lagrimas mis mexillas, 2% Ñ 

n cruel remordimiento > en € Tribunsl Supremo AS: 
sim cesar devorgria, . E serán vuestras mas que mias... 
vuestro cerazon y el de esa Temed su rigor 5 yo Ed : 
amadrastra fiera y altiva. : exciraré su justicia 

> que tan ciego os tiene. Ves contra los dos, y:3: mas dónde, 
. ¡Abapdonasteis una hija me lleva mi fantasia? EN 

dl que tierno amabaís , por sole Yo soy la cómplice solo : q A : 
dexacia A ella complacida $ + Colvidada de mí misma, A > 
pero. esta sola memoria . y aun de Dies, ser oda qujeó. a 
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“eriminales : oh Roswik,. 
tú completaste en un día 
mis'desgracias : de, mi alma. 
tomaste la _apetecida 
posesion , y ya, perjuro, 
te cansas de mis, caricias, 
y, mi vista huyes.! Oh 
muerte, muerte, yen aprisa; 
y tú que puedes acaba 
con mi afrenta y mis desdichas 1. 

Por ja derecha Roswiks 
Rosn. Estúarda. —- E 
E Roswik y pues ME 

-i quarto? > 
> RATO Qué , te agitas ? 

: A Eb Temblando essay” «si el Milord : ns 
Temeresós. 

Rosy. Serénate. e a No 
Est. La familia: y 
“Oh Dios! Idesy” no querais 
ver ía opinion mas perdior 
que” está. 

Rosv. Sosiégate-, nada 
receles., que la orden mia 
tiene 'Treyén de avisar . 

en aquella hora ¿misma . 
* Que mi padre se levante. 
Est. Pero, Señor, esta dicha 

de vyeros-4 quién la O E 
Roso. A nuestra desgracia misma. 
Est. Nuestra desgracia!  ” 
-Rosv. Sí, Estuarda, 

sí, amable Estuarda: el ía 
mas cruel, el mas funesto 
de todos. es el que miras! 

st. Buen Dios, qué: será? 
Row. Tú subes ; 

qué de sustos y fatigas 
me cuesta la pasion ciega. 
con que mis ojos te miran; 
tu viremd, tus prendas: 2: AB! 
gon qué violencia avivan És 
esta pera llamat Yo  ' 
“e amo mas. cada dia, 
Estuarda, lo confieso; 
dos desvios. que imaginas 
kijos de mi desamor, : 

no lo son: B0) yo queria. 

a ee La  Hidalguia de. una Teglesa: 
con ellos desvaneser 
la sospecha que tenia 
mi padre de nuestro amor; 
mi corazon ratifica + 

ja 

sus promesas, Sí, Y Jamas — 
Pudiera negar la digna. 
Y sagrada obligacion 

que te tiene + él la publiea 
A 

con vanagloria.y y muy lejos... 
de cansarme tus sencillas 
finezas , Cada momento 
deseo mas verte. pe Z 
Mi vida , mi Amor ::5 AR! 
todo es tuyo. mi atea é 
Estuarda;_ pero tu.  Aymildo 
sitnacion:22- : 

Est. Ya prevenia 

todo, 

el Ain de vuestros discursos, 
Mi situadion abarida 
os averglienza) Yizsoo 

Rosv. No mas, 
te es muy poco conocida. 
mi nobleza, y de eso nace 
que me hagas hoi la. injusticia —— 
de pensar así.. Yo aprecio 
mas que toda la: hidalguia. 

_ de la tierra y sus. riquezas .. 
fu virtud.- En- este dia, * 
qué digo!. en este momento - 
completaria “yo. mis dichas. 

E Y 

-con tu mano: pero, Estuarda, 
“los mismos Cielos conspiran 
contra nosotros: no debo 
oculiarte mis desdichas 
mas tiempo: mi:padrezs2- 

Est. Qué? > AS 
- decid, o 
Rosv. Oh Dios 1 
Est. Qué maquina? . 

Suspirais , Roswik 2 “ 
Ros». Oh joven. 

desgraciada! 
Por la. derecha rada: 

Trey. Con gran .prisa 
os busca el Milord, 

Roso: A mí? 
Qué querra ? todo me agita, 

volveré: Estnarda Infeliz. DAS de 

Bite 



Por Don Ca aspar Zavala 
Est. Qué podrá serf 

Lrey, sta niña 

Me gusta, es honesta; pero, 
las. continuadas visitas : de mi amo: +: :, ya no me gust E no. ta. par. Msi. TreyCn. | ed. .Lrey. Qué?- AS Est. Me negarías. e AOS una verdad? NS 

Zrey. No. lo sé, 
Est. Qué novedad origina 

el pesar de tn amo? 
Lrey. Ej 

os lo dirá, VASL. 
Est. Qué excesiva 

dudas ma SUENO Ah, 
bien clara me vaticinan 
mi desgracia los. Suspiros X 
de Róswik; sí, sa continua 
agitación, Ja amargura * 
con que en mi clavó su vista 
al partir, hartome-dixo > 7. 
de males y de desdichas: 
Pero por si quiere el Cielo 
que me engañe en este día - 
xi temor”, voy presurosa 
A ver si entre la famiita 
hallo quien pueda sacarme 
de las confusiones. mias. Dase. 

. Aposentó más largo. y bien adorna- 
do Con algunos ibaburetes : Mitord 
Darmón por la izquierda, y luego 

Lreytén por la derechz. : 
Mil. Hey : sí lo que he recelado Z 

fuera cierto , probaria 
e má enojo Reswik, Hey , no oyes. 

> Sale 4d 
que. te llamo? - 

Trey. Á toda prisa 
he venido. ES o 

diil, -Y bien, me importa - 
rs de una duda. Ha dias 

gue acompañas A Roswik 
á todas horas: me afirman 

que ama a Esmarda: es cierto esto ? 
Frey. No sé nada. : 

dís!. La visita? ». 
Frey. No lo he visto. 

Mi!. 

Mons. Estals (la verdad) 

' 

y amara, E 
Mil. Sime ocultas on PEE 
la verdad, A. esta hora misma 

te mando dar treinta palos. e 
La babla? la escribe ? la mira 2 

- respóndemes o : 
Trey. No sé nada. Pe 

Mil. Quando fuiste. de orden mia 
A Namarle, dónde estaba £ E 

Trey. Fuera. 
Mil. Como 4 mi A ptiela 

Hegára que sus infamias 
ayudabas y encubrias 12 LR 

Lrey. Soy «honrado, 
Mit. Vete, y cuenta. 
Va d- partir por la ria Tranén, 
sale Blonseaur Hot, apresurado ; Hro- 
pieza con el. Je mira con seca- 
FUrd. 

Mons. Oh Milord , bestia, no. miras 

que voy” yo 4 entrar 2 E 
Trey. Buen Francés. 
Mons. Amigo , felices dias. 

Parece que está ese aspecto 
“iracundo: qué os agite, 
Milord 2 E Ñ 

Mil. Nada: 
Mons. Nada ?- -VAmOS, he ; o 

que algo teneis: ob:mi vista SR 
es perspicaz, y_ conoce A 

“en vos uña repentina  * 7d: 
mudanza : vaya , qué cose SARA 

No 

Vasa, 

-/0s incomoda? decidla, 
y yo me encargo de daros - PS 
el remedio bien ABRAS PE dE 
estais malo? - Las 

Mil. No. cs Oz 
Mons. Perdisteje - - ES 

algun pleyto*? SA ES 348 
Ni en mi vida db ; $ 

le tuve. A dE 

enamorado % Podria ES al 
ser, que Do sojs aun tam viejo. 
Pues qué teneis? qué os sontrista ? 

que Roswik se hayh dexado 5 
engañar de-aquella niña?" ai - 

Mit. De quién? ba : 
Pí0us. Tóma, de Estuarda: 

- EY con y 
t d+ 

a 
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La Hidolguia de una Inglesh. 
son que vos dbladd. 
pues: amigo, si con tiempo 
no acudis voló la. 

Mil,Cómo ! Pues qué hay , Monseur q 
con ámpacientio. 

Mañas Nada, 
palabra , máno y xn en 

na: 
7 

-— de Roswik, de ser su cspos0; 
1 esto que E pones 
o ABGl. La lía Gen 

me consume» Estuarda ? 
Mens. Toma; 

pues ya 05 fecha un pose Añtigos. 
la de su amot:, y hay quien dico 
“que hace mas de veinte dias 
que están casados. >: 

A 
ss. Mil. Casados ? 

Por mi mano arrancará”. 
sus infames corazones. 
si tal supierz. 

Mon Y. 

tan desigual, 
ae Ab, mal hijo, 

Obrariais , 
- con honor¿ pues vuestra ensa- 

quedaria envilecida- 
para siempre con ta laze”. 

“no disfrutarás ni un dia 
Fe sus encantos. Hey. ¿Llama - 

Sale: Treyén». 
/ 

E 2 Reswik, 
Mons. El se 
Másl. Yo lavaré esta ignominia 
_ SON Si! sangre. 
Hors. Mas ¡cachaza,- 

* 

ne-venga.apriesa. 
“bien recibido. 

y 

P 

Milord, Haced porque: es diga”. 
la verdad, y si no están. 
«asados, con picardía: 
Y iseereto baced que -Estuarda . 
di donde él sen su vida ¿/ 

y? 

$e 

: ussé. 

ap. 

vuslva 4 verla, que es el mode. 
de. evitarle .esta ruina; : 

Hi? Decis- bien ¡C pera no sé“ 
si. podrás encubrir ás. ias. - 

viene, Sale Pres. 
47:1, Bien: 

a 

k 

Pres. La Condesa > 
se Cariserowen sie su silla. 
24 ADOZA y 
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Mil. Y á e mal: tiempo; sd A 
Monseúr, salgo a EecinInin 
Ptridonad , que presto vuelvo, veses 

Bons. Oh, brayo « la Condesita. 
Qué buen. ratb ¿Si el Milord 
me descubrirá este dia. 
con Rosvik ? Eh, desafio 
tendremos, $e $; maldita 
sea mi lengua: que nunca: 
puedo yo callar tres dias. 
un secreto que me encargan? 
Pero qué teda mi yida 
le he de ftaner encerrado: 
en el cuerpo! no, se haria 
cada uno una postema; ¡. 
lo que no” quierán- que diga, 
que no me lo cuenten. Pero. 
punto y: apartes 

dk 

Soles el HMilorá , Le Gondcte, , Rose 
WIR Y Lreyén 

Mil. Ñ Entrad ; sillas. no? 
- Lreyen les po taburetes, ,. se sie 

tan A gustito. 0 
Mons: Condesita , A vnestros pies: 
Joc. Besgos la manoz 
Rosv. Desdichas, 

dexadme disimular. 5 
un rato la: pena. mia. 

Má. Y. bien , Madama, 4 quí. PS 
«¿debemos esta visita. 
tan impensadaé: 

Jac. Milora, (pliczo, 
aquesta carta do. de  Saueando 

¿Por mí, que el Baron de Extoora,- 
mi- tio.y con teda: priesa - dándose, 
me' manda 'entregatos.. 

334. Bien, 
Ja prontitud os estima : 

mi PS y por si importa; > 
perdonad «ni groseria, Jo ebro, y leds 

Fer. Vos: sois muy dueño. Señor 
AO +0. miente la vista, . 
d-2lgo «menos que «creí . A 
or :cemplació mi venida, 
Y 3 saberlo:3: 

Kiero. Vos, NM Sede 
95, engariasteis.: «14 dicha. 

7 Y ie 



de veros podría acaso: 
Sorprenderme, Y ist 

Mens. Condesita, 7 ELE 
no lo creais, Roswik se halla, 
la. verdad., hace unos dias 
muy. triste. AR 

Sec. Per quer : 3 ES 
Mons. No amigo: PDA, 
aunque por señas me digas 
que calle , lo ha de decir. 

Ko:w. ste hombre me precipita. 
Mons. Madama , está enamorado. 
fec. Que es lo que he oido, iS 
Beso. Basta Riseu 2 que esas chanzas: 
Mpas.. Chanaás: , búéno. está, 4 fe mia; - 

Condesa, cre Came me 
lo está ::: yaya me lastima: 
su Situacion. 200 o 

É 

| Róso. Sino callas:2: > “mil. No, que. os sirva 2% 
Moris. Refiremos , eh qué risat. / - dexareis chasta la. puerta 0 
pues si sipiarais de quien! Jac. Nada mi humildad replica. vans. 
sin ofenderos) es linda», Rogo» A Dios, Risew, y otra vez. 

muchacha, pero :: de Poniéndose la espada $ sombrero que 
lo digo? ., SS —aubrá sacado Lreyén. > 

Hi). Pues no os avisa linde de pa “ya que hablés,, revapacita 2: 
_“vutstro tio-lo/que d'mi, 

reseryaros tal neticia - 
mo quiero. Oid. 

Lee, Milerd amigo: he recibido 0es- 
tra estimada carte, ca la que me 
participais la. untom concertode- de 
suestro hijo con lá Comdesd. de 
Cerlsirones, TE sobrina y de que 
me de aid enforabuénds , y que- 
ma disponiendo mi ajoge para ir d 
disfrutar eo vuestra. dsd ques 
ventura. po 

O: Ay Estjards, 2 E 
quañto tu muerte y la mia/. So 

celebran tods. <- 0 . 

Pao. Ho sé: y 37 
qué me prorostica . 
«Ya tristeza. de Rowwik.- 

Mons. E-qué «callada renia iS > 
esta raton, Milords 

MIT Risso, ez 
de los consjertos se Arman, .. 

a que ved sj pude: daros 1 

a E 
» 

a 

sy: SS 
E ps Don Gospar Zavala y aaa AE 3 

parte de ello" mas aprism< > 
ac. Yo procuraré, informarme 
dé las dudas gue me aglian.: 
Milord , £on. vuestro peri iré, ES 

levantándose: : 
Mil. Roswik. Ys 
Rosv. Ya entiendo. Hay. Que de 

tar cruer! La espada y sombrero, 
4 Treyén, que vuelves d Partir, 

qee Señor Roswik , sentiria 
“que para cumplir con ess 
-dama- tan encarecida 
os hiciera falta el tiempo 
que muestra cortesania 

emplas- en acompañarme, E 
-Rosg. No lo» sintals. -por-mi vida, 

púes que no lo siento yo, 
Jac. A Dies. » Milord.- a 

lo que hablas y perque-si- no” 
te expondrás ; cómo este. dia, 
á hallar quien, perque no yerres * 
corte tu” lengua atrevida. PAD: 

Hans. Eh y picóse DER es lo peor 
que con la :Quena noticia 
que yo he dado d la Condesa», 
tendrán fos dos un buen” dia. -- 
Pero allí se las avengan,- 
yo dixz 23. que sabia, 0. 

¿con que quedé sescansado;>. 
voy 4 ver si hallo por dicha'. > 
á Estuarda, para contaría aa 
lo de la heda : ¡qué risa. 
Ja dará el oirto! apuesto : 
di que queda agrudecida.- BÉSe, 

Por la deracha Milprá. 
"Mil. Por: mas que la humbinidad.- 

inteíisrmente resist 
esta accion , yu: cloy resuelto... 
Su Ueroa edad me lastima, 
la eonfisso , pero es antes - ; 
evitar. -2519- ignerablia - 

% e 
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E 

ra Aquí está. e 

Trey. Sentiré 

- UH, Ya te miras 

$ ; La Hidalguia de 
A mi sangre: viene ya? 
A Treyén , que_sale por la derecha 

E con Estuardas 

Es1, Todo <contrista 
mai. corazode : | 
5. Parte, y. haz LA 

E a E A Treyén que parte. 

Bes. Oh, negro. día. > Eje 

Mi. Dí, joven locazi 

Bs? Yo tiemblo. » oa 

Mit. Con qué idsa.,, con qué míra 
has admitido hasta ahora 
- las perniciosas arjelas - 
de Roswik ? con qué intencion 
las fomentaste tú niísma 
con el ,encanto nocivo, 
de tu hermosura ? Creias 
acaso llenar de oprobio. > 
el lustre de su hidalguia ' 

, con tu Baxeza? pensaste 
“unirte 4 é1? Qué suspiras? » 
qué tiemblas $ responde, dí, 
te ama Roswik $ no me finjas, a 

Est. Ah: Señor! : : 

Mil. En vano piensas 
templar la cólera mia 
con tú llanto cauteloso: 
te ama-Roswik ? habla «aprisa. - 

Est. Me amó un dia, y «su virtud, 
sus extremos, sus cáricias 
“me bicieron-creerle y aun 
aspirar A mayór dicha. 
Me ofreció su mano, ah! 

D43l. Susmanot - . pa 

£s/. Y aun con su firma 
Ao aseguró : mi inocencia 
enfoncss no preventa 

la desigualdad ,* y solo 
esperaba aquella dicha 
por. momentos. 

: 
Sale Treyén conduciendo alguna  fo- 

ga en un pañuelo , la dexa sobre 
un taburetes, y partes : A 

que se vaya. 
.* Vases 

e 

una Inglesas: S 
desengahñada. Roswik - 
ha de unirse bien aprisa 
con: muger correspondiente z 22 

pudo sugerirle un dia, 
la afrenta” de unirse 'á tíy 
hoy ya que á sus ojos. quita 
la venda de aquel amor; 
que el ver su yerto impedia, * 
le detesta ,.y esta unión 
abraza con alegria. / A 
Con que en esta inteligencia” 
que ha sido un sueño imagina 
tu esperanza , y de escarmiento 
en adelante te sirva 
para no-pensir tan alto 
viéndote tan 'abatida ; 
£sa es tu ropa, ya Treyén 
se encuentra con orden mia 
para pagarte el salario, 
cóbrale en la hora*misma, 
y agradece 4 mi bondad 
estas guineas, Mis iras eres 
>= La dé unas monedas. 

» Contuve hoy , pero vete, 
vete pronto de mi wista, 
y de esta casa, no sea 
que al acordar la ignominia 
de que. pensaste llenarla 
mi antiguo furor reviva, 
y olvidado de mí mismo, 
y de-la piedad que habita 
en mi corazon , yo propio , 
te aleje asi de "mi vista. 

ÁAscla del brazo , 
lérico ácia los “bastidores de le 

derecha y parte por los de la iz- 

oa 

quierda. 
Est. Cielo cruel, a qué extremo. 

han de llegar mis desdichas ? 
Rosví Qué miro ? Estuarda, qué es esto 3 
Est. Es señor, una caida , 

la mas cruel: vuestro. padre . 
hasta la tierra me humilla 
por su mano con ultraje, 
me, arroja con ignominia 
de su casa y:: Mas qué mucho 

sl 

4 su clase distinguida; +: a 

< si el delirio de su amor ; 

s arrojándola coa 

/ 



Por. Don Guipar Zavala y boro A 7 
-s] vos de vuestra alma misma, 

me arrojasteis. PSI 30% 
Roso. Yo! primero, 
Estuarda , será mi vida: 

sé, No mas, Roswik no es ya loto 
_de quejas ni de caricias: 
ides A ser ventnreso es 
coa la que el Cielo es destina 
para esposa, y dexadme-—-. 
a. mí Jlorar mis desdichas 
lejos de yos y esta'casa, 
que ya mis desgracias miran 

. con tanto horrer: yo no quiñra E 
que os confunda más- la vista - 
de una muger infeliz, : 

 despreciada y. perseguida 
por vtlsstra “Causa. Ves) sÍs 
mi. amer , Vvoestras aan: 
promesas ¡perderme bicieroh 
la prenda de -mas estima; 
ti honor: oh delito.,. tú 
pesas mas que mis desdichas - 
todas , pues quieren” los Cielos- 

que A tudas partes me sigan. - 
Pero tengo la esperanza ' 
de que la. “deshonra mia 
EA conmigo/; sí. 
No. quedará envilecida 
mi “memoria con tan tierdo ca 

- testigo de mi excesiva pee 
- Maqueza. No: «mis entrañas , 

serámr su cuna y sú pira, >. 
ya que les Cielós no quieren” 

que llegus 4 ser la delicia 
mia y vuestra, Solo 0s pido - 

que si os: acordais un dia-> 
qe mi mor: no me cufpeis, 
ni' vuestros labios repitan 
con. horror mi: nombre; 2 Dios, 
2) Dios, ReswiMi , no os añija - 
mi suerte , voy A marir, - 
pero mi ¿ima os afirma 
que muy lejos de. pedir 

3 -los Cielos ofendida : 
contra vos y siempre será” - 
Roswik la memoria mi2. 

Rosv. Espera querida” Estuarda, 
pues antes que de.mi vista. 

. 

a* 

> antes que O PRES: . , 

MI. Parte, 

« 

te aparte un cruel precepto” E 
será despojo mi vida >. MER AN 
de mi desesperacion, Pr 

Est, Roswik , quereis todavia. SS ¿ 
hacerme. mas, infeliz 2 
No , déxadme , y pues no tienen _ 
ya remedio mis desdichas, 5 
nome estorheis el que'vaya  - 
a llorarlas y sentirias ; 

Rosv. Detente. 
£sf. No del Milord 

querais excitar es irás 
mas contra mí; su poderiis 

Rosv. Su poder sabrá este E 
mi obligacion, mi. terna : 

Ai paño el Mit. Qué vigo? És 
Kosv. Y en fin, que mi vida es OA y 
Salte IE VIE, mi furor 
bará que Vehg 4 sar mia | - 2 

E 

Rosv. Padre. : : os x 
Ln 

-Bsro Señor, 
14, Verte aprisa 

dé mi presencia : Y RA joven 
seductor rá, si ono aspitas” Es sh 
á; ser miserable pbjato Á 
del furor que me _ domina: : $ 
estos instantes 3: * 

ES, Ay triste! 
MET. Aléjate de mi: vista 

y esta casa, pere advierte” 
que si liega-4 mi noticia : 
que ni aun 4 mirar te atreves” 0, 
á Roswik, en la hora misma vo 
serás víctima infeliz q RR 
del riger de la jmscicia. z 

Al paño Rís. Qué voces , pero el Milord 
alli iracando se mifa, 
no dexaré que descargue la: RUDe. - 

Ros». Oh: funésto dia! 
PR. Qué aguardas 4 ¿Romi 
Rosv. Qvé dolor! PIE 

parte, 
Rós. Ni aun tengo osadía” 

de mirarla, E Ez 
Mil. Y tú no quíeras 
Ep ESO mis 1ras. 

x = 7 
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3 | La Hi ridolguia de 1119 Jadiel 
ES Edsu. Ay Fstuarda, ; mi semplants que llega 4 búscar asilo - S 
Sl todo mi dolar te diga. vas. , y e? Mil. —— ea sus dueños. - ee y 
] / Est. Buen Diós, que amargural Sale el Criad. Al instante 

Sale Mosscur, Estuarda, Gite que saldrá; servios 25 
e > buen ánimo y y. no te afixas, E a esperar ,/y ma _algaré HE 

7 vente d ri casa conmigo, que consigais el desigulo 2 
SA y echarás de yer qué. vida... queda werla or. traiga. ense por lg de- 

NE LO Pasamos y no te congojés: 0 Est. Los Cielos Crecha, 
ES si Roswix no te ama y mi ¡ras 4 E 0. Tesompensen- «benignos y ) 

5 - yo sí, con que no la pieases,. Cesa piedad. Ka: Estuarda, 
2 , resege tu ropa aprisa, y púes no resta tu destino y vámoros. + ] otra enmienda, por lo: miumosÍ 

Esó. No aumenteis ETRE bysquemos.. hoy un arbitrio 
SS SAS con ruastras necías porfias : e para que quede tu- afrenta 
ES] mi doler , o hareis que Vaya... sepultada ya contigo. o 
20500 huyendo de vuestra, Vistas Dase. No .ahora te acóbardes : ella 

: Mans. A Dios, d Dio, tú te pierdes sale. Señor, tus auxilios 020 
corimigo'-0na buena finca... a SU: Corazon ., >” Ea 

. Si ella supiera que debe blanden' hoy «mis gemidos. 
“E Aciar oónsejo este dia” 7 ae par la izquierda Jacóho. 
Ja fratérpá me tratara o Jac. Sois vos Ía que hablarme quiste 2 

mejerí Mas voy , voy aprisa > Est. SÍ señora; mis conflictos 
A ver si ya se ha templado . y desgracias en vos vieñen 

el -Miford, % necesita E buscando un segure asilo. > 
po gorcesta sofocacion de Jac. Descansad , que yo es le ofrezeo. 

o que le hagan una sangria, Paso £st. Perdonad : podrán. virmos + 
PE a pe e fac. Noi 20 
AR co ACTO SEGUNDO, Esti Som tales les Fefosós 4 os 

E . de mk pia , mis delitos 
pasas de Ja cara de Jacoba , » tan vergenzosos , que ye - 

es .. adornado /cen algunos tabure- misma/ quisiera deoirlos 
E: es : LEstuarde scempañado de us sio escucharlos. Y así:t: : 
GO Crigdo. E Joc. Desaliogaos conmige, 5, 
a a hija: muger soy, y lejos. Z 

Crizd. Espérad aquí un instante, - de culparos al cirles, A 
mientras Jlego 4 dar aviso sabré dolerme. Su Hanto 

> á mi señora: ne dudo - y sus misterios continuós Sp. 
A : z de su-caracter benigno e me han sorprendido. 

: >; | qne os mandará entrar. osse por le / Est. Señora, | 
855. Al menos (izquierdas yo haee dos años que sisro 

ya el primer paso es propicio, 4d Milord Dasmán. 
20 pes hallé un criado afable, —- “fac. Tongzco. 7 5 
a cortesano y compasivo,” 2 Milord Daniáol: POE" % 

A . que n9 es muy comua en casa Est. Su bijo::ir : y 
E de un poderoso; atrevidos Jac. Roswik-, qué? con sobresalto, 
A é insoleátes los mas hacen Est. Ya hace algun tiempo 

E x . mas dolorózo “el conflicto que fingiéadoso, "rendido - 
a y le humillación, del pobre : $ mis pocos años:;5 : 

PENA a 2 AS , feos 

ES 3 Ls | o E 
Y po 
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: Poy. Dos Caspa 
Pas. Qué olga? z 

«Esh. Solicitó mi cariño 
con tan honestos extremos, 
que hacerse absoluto .yino 
de mi. alma. . ni, Ml 

Jac. Bien temí.- 5 ap. 
Est. Entregados al continuo 

delirio de una pasion 
¿pura y honesta vivimos 
siete. Meses , sin haber 
uno-'ni otro. corrompido 
su :curazon::: pero ab, b 
señora ! com0 Aus gonzada. 

Jae Ya vaticiao : 
mi mal 

ss, La dulce: esperanza 
de que con. lazo mas digno 
y permanente se habia 
de unir dá mí, como él mismo 
ofreota., al mayor crimen 
precipitó mi cariño: 

ap. 

fac. Que decis? 
Est. Sí, aquel amable. 

pudor, legitimo hijo 
, de nuestra inocencia, y que 
“ entre: los muchos delitos * 
que mis desgraciados años 
habian ya cometido, O EE 

 —£onservaba , fue. trofeo 
de nuestros, dulces deliquies. 
Un cruel remordimiento 
conocer solo me hizo. e 
mi culpa entonces. La tierna 
esperanza que os he dícho 
de ser de Roswik esposa 
me presentaba el delito 
senos detestable ; y aun, 
os lo confieso , os lo afirmo, 
señora, tan ciega estaba, 
que apenas tuve. un indicio . 
de haber fruto de mi crimen 
o día, mi regocijo 
llegó d enagenarme , lejos. 
de confundirme en el mismo 
momento. Paro 2h, qué pronte. 
la gravedad del delito 
vino dá apartar para siempre ao 
de mi. alma el peana. 

De 

TA 

Zavala E Zoo? Ma e] 
y tranquilidad ! Ya todo. 2 
me encjaba says esc vipida y E $e 
ea mi semblante exsla 
llevar ¡el oprobio mio > 
2. todas partes. Las mismas. 
paredes: que eran testigos 

de “mi .amor me horrorizabam, 
y solo el Hanto continuo ES : 
me alimentaba, liegando A 
al extremo mi martirio 
de “aborrecer aun la vida. 
que ¡gozaba ; estos precisos 
quanto espantosos efectos 

-de mi culpa me La hizo 
sentir mas vivos el ver 
la frialdad y a : 
de Roswik.. PO AE 

Jac. Mal caballero. 5, : / 
Est. Hasta hey ni, aun. por. Filas, quiso. 

volverme á ver. 
Jac. Hizo mal. 
Est. Y para hacer mi conflicte 

mas duro , Milord Darmán, 
con un oprobio excesivo 
me echó de:su casa, 

Jac. “Es baxa j , 
A : A X 

Ks?. Ha desvanecido «dl 
mi esperanza, y me amenaza ' 
cen un severo 6ugo 
si vuelvo á hablar 4 Roswik. 

e 

“po 

PES 

_Jac. Es barbaro si tal hizo. 
¡Sale el Críad. Aquel Oficial francés: y: 
Jae. Ya: su límitado juicio. 

me cansa,; br qué me hallo 
otupada. 7: 

Criad. Bien. * 
Jac. El hijo ' le 

obró mal, y el padre peor... 
Est. Ah qne quanto habeis oide, 

y otras ,meñores desgracias y 
que os callo , Justo castigo 
son de mi yerro primero. 
Yo señora, dí al olvido. 
mi sex, mi edad, mi Sangre, 
mi honor y el ala eariño, 
y '“abandoné de mis padres 
la casa, el amor y asilo 

vaSs. 

po. 



00 : E La Hidalgula de una mae 
poderoso hace tres años, éntrad en mi gabinete, 
por no sufrir el altivo. uo LY. esperad. y 

- proceder de una madrastra, > Est. Nada replico, 
y en ellos no he conocido E Qué noble es! yo no reeelo 
mas que desgracias y sustos de su intencion. ' se estra, 

JNE Oh quánto me ha enternecido - Jec. Me lastimo , 
de esta joven. Qué. escarmiento - ; esta: joven! Vuestro padre 
para las que dan oidos == vive aunt- 

Es3. Nada he sabido a las. estudiadas ansias: 
por mas que lo he procurado, ] de los hombres ! Los principios. 
desde que un acaso quiso inocentes de su amor ; 

traerme 4 Bristol. - : tienen el fin que yo he visto, 
Joc. Y bien, <> z E en esta Infeliz, 

vos habeis ya conocido. : AM. los bastidores el Criado, acompae 
vuestros. yerros. AS : ñeado 2 Roswik. 

Est. Ojalá + Nx ; - Criad.. Entrad. 034€. 

pudiera yo redimirlos > fac. Mal caballero. oirigiend. 4 Roso, 
con'* mi sangre. EN Rosw. Qué he. oido f- 

Jac.. Pues legasteis ES ,  HMadamar: 7 sorprendido, 
á- busear-en- mí un alivioy, o Jac. Tómad asiento, o ( d0ses” 
no. 0s aflijais. Brank ? A y eid: ya habreis" conocido sentón, 

Sele el Criad: Señora ?. 200 30050 mi ingemuidad , con que no. 
Jas . Corriendo”, un recado mio. - estrafareis el. estilo 

Neya á Roswik”,: que le espero. con que. he empezado a. trataros, 
luego, luege.: Esto es preciso. ' 'en oyendo- los. motivos 

Parte el Criado. TAX QUE tengo. Conoceis vos 
Est. Qué quereis hacer > señora'? sobre». aquesta letra? mostrand; los papeles... 
Jac. Lo vereis. -(seltades.. Rosv. Qué miro? . - sorprendida, 
Est. Aht mi "designio :5>. Jac. No tembleis : os. vuestra E. 
Jas. Nada “me importa; teneis.“ Rosv. Mia: . 

“de Roswik sigut escrito ? Joc. Y: bien, habeis ya cumplido. 
Est. Sí señora. ! y lo que aquí ofreceis? 
J2c. Dadmele. Ca unos papeles, RKoso. Señora, as 
£st. Tomady y pere yo os suplico. ddado- yo: mi padre ; A : e 
que no querais confondifle: Jac. Sois , repito), HEAR 

mostrándoselos. No aspira mul caballero : gastar, 
3 hacer .quezs2 s Roswik-, en Treconveniros- 

2 Jec. Sabeis que está > pes muchas palabras. no quiere». 
para casarse ' coniniga. o Yos con un amor finsido 

Reswik > % - habeis manchado el honor Y 
Asp. Sí señora: y sole. “0. . —' de-.una “joven: me lo ha diche 

vos hubierais merecido quien no quiere engañarme : 
su virtud . la habeis de espose ofrecido 

Joc. Sus torpes heehos::: E! la mano , como aseguran. 
basta , no mas: le abomino E todos aquestos escrítos,. 

desde ahora. + y olyidando”tan sagrada 
Bale el Criad. Ya €l venia, Córiadia » - obligacion » hoy conmigo 
Jar. Que llegué, Vos al proviso vase el contraer. quesials. Oti. 



E 
Por Don Gaspar Zavala y Zamora, r 

Es accion esta, decidlo,, tal nobleza y heroismo,=/ 000) 
de un hombre de bien * de un.neble? que no. solo desde ahora. 

“de un inglés ? eh, yo no.os miro : él tuestro trato abominoy pa 
como á tal; un noble inglés sino. uE voy. aftentada e y 
«cumple lo que ha premetido del- tislinpo que os he querido. hace a 
á pesar: del muado: ua hombre” Ros. Oid:, asperad.. (que parís, 
de bien qua ve én tal conflicto Jec. Qué * pronto. volviendo cen enojo. 
por su causa una muger '' Rosv; Madama-, habeis conocido E 
no. para, hasta redimirlo- mal dá Roswik, y por eso 
con su yida, Vos, Roswik) le hicisteis tan repetidos - pia ; 
despues de haber ES : agravios. Si con cautela E 
ás una joven con engaño tan nueva habeis pretendido 
despues de hacerla. vos mismo” descubrir mi corazon; 

desgraciada por AMAFOS) ' - —¡nmostrárosle solicito 
sereis tam bárbaro € -impioy. . bien pronto, Yo debo á: Estuarda 
que l3' dexeis sumergida : aun mas. de lo que habeis. dicho, 

en ta amargura y conflicto y 4-no estorbarlo mi padre, 

con. que lá veis ? eh, sois vos. ya hubiera mi esposa sido 
aquel joyen compasivo, 210 0 dias ha: no negaré 
neble , Hereico , virtuose, que hallé en vos los: reguialtes. 
de quien | tal elogio hizo Ho . mas amables, y que 2ca50. - 
mi mismo padre $ Vos sois. «me hubiera la fuerza unido 
el escudo encarecido a á vos; pero la verdad, 
de les infelices? Vos? Madama el corazon mio. 
Me afrento de repetirlo. o siempre sería de Estuarda. : 
yo misma: vos sois el horabre, Yo la prefiero (os lo afirmo) 
mas. vicieso y Mas indigno *. “4 quanto hay Egeo > q 
de Bristol, sí; ye confieso + Jac. Qué? : y 
que os iba A ligar conmigo --- fuerais este instante mismo + 
Meyada de yuestra fama: su esposo? a 
es amaba, sí, lo dígo: 20 Rosw. Y cen qué ventura! A 
con ingemvidad ; mas ya : Jac. Brank , pronto, el recado mio: 

- me avergilenzo y. horrorizo Al Criado, que salé gor la garasha, 
de veros: no encuentro en yes, cy porte por la izquierda, 

eomo hasta aquí un joven digno. / de escribir. Mejer os quiere 
de mi corazon, sino. - E sisado noble por amigo, 
an monstruo Jieno de vicios que siendo Vil por esposo... -; 
y torpezas; sin honor, -' La amargura y el conflicte ; 

-sin religion , por decirlo de Extuarda no admiten y6 
mejor”, un hombre capaz _dilacion. +3 py 
de “cometer el delite -.. Rosv. Ah, qué designio 
1más atroz: y asi Roswil, será el suyo! 

ádos de mi vista , 1dos, es 3 la IEA 
y no volvais 4 está Casa Por la izquierda el Criado con car- 
en vuestra vida: esto mismo .. Hera y recado de escribir, que de- 
direis a Milord Darmán, wo sobre us taburete... 
añadiendo á á quanto he dicho, Criad. Aquí está, 
que abia con tanto hener. Jas. Paris, E inde 

e , Ba E «A Bas 
- 

lada 
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Ed 20 ba Bi idalguia de una Taglésas OA 
Rátifiéad «por. escrito. ' hasta mi orden : este es a Est. 
lo que acabais de decirme, » un icriado fiel y antiguo 
con feeha de hoy. de casa, está: viudo, y tiene; 

Zosv. No replico. » ¿sntanid: describe dos hijas: en fin, yo fio « 
Jae. Siento, si he de hablar verdad, A que os hallareis bien coa ellas 
"que me quite un imprevisto ; en tanto que determino 
accidente a ventura otra- COsa. 

de que sea esposo mio. EsP. A cargo vuestro 
Roswik: yo le amaba , pero EE quedan todos mis conflictos), 

primero que mi cariño Y mi. «gratitud. os di iga 
soy. yo: mi honor s mi nobleza, — — este tierno Hanto mio. 
mi religion, el conflicto Jac. A Dios; que pongan RR EL 

de una infeliz: : todo, todo Criad. Puesto estás. sito (Criado. 
jjexige hoy este heroismo EE tar BA se 
de mí, E Bss. Ay: querido 

Roto. Ya at Con qué An. ES Roswik , quántas amarguras - E 
Ddndola do que ha Descritos pasa e tí mi cariño! vase coz el 

“me pediria este escrito ?* . Jac, Infeliz joven; la triste (Criad, 
Todo me confunde. Ay bella situacion e que te miro : 
Estearda, con qué martirio. ' compadezto + y aunque veo 
wivo sin saber de tí! : que á perder voy lo que estimo - 

Jae. Bien está: yo me desdigo dexando por tu causa, no hallará 
_de quanto antes dixe; sois (delesr. . en mi corazon. abrigo 
un buen Inglés, y confio la vil pasion de los zelos. 

y que como tal sostendreis.. *-. Jamas, será esposo mio 
,en todas partes lo mismo. SS Roswik ,, aun quando no pueda :-, 
que escribis, Partid, . ea é z eonseguir hoy cel designio en 

RoOso. Madama, Pci : de hacerle - ¡Huyo , mo: el. den 
ono me direls::s e a verá en el triunfo 4 que aspira 
Je c. No es Praia A que hubo em una dama inglesa 

“ahora : -pártid. e, as tal constancia y heroismo, 
“ Roso. No quiero : que por dar sn dicha A otra. 

disgustaros. Confundido ser. ella infelice quiso, vaso, 
voy. E 7 E E 

Jac, Estuardá. TS > Aposento largo: Milord pasegndoso, 9 
Sale Est, Que mandais? * como dictando 2 Lreyón, que ops- 

Joc. Moderad. - vuestros 'suspiros, HAIL reterá sentado escribiendo. : 
y consolaos: Roswik M4il. dictando. A Milord ci 
os amá.. nes Gobernador, . 

Es: ARI”, suspirando, Por la derecha Monseur Risen é > han 
Jec. Yo lo he visto, * é ciéndose. ayre con el sombrero, - 

“Pedid al Cielo que ayude, ,- Hons. Jesus, Jesus y d huce mucho 
mi intencion, Brank, al proviso .,. Calor, bes que yo he venido 
Ai Criado, que sale por a. derecha», . corriendo. Milord y muy buenas: sega 
Heva' esta joven 4 casa 'aquesto es ser un amigo  (Sendost,. 
de Jorge: un recado mio E verdadero : mirad como OO > 
le darás / que me la cuide: vengo: tentad : Yaya, un-rie 
y trate cen gran, sariñe.. e de sudor está corriende > 

ES : por 

e 



—por+ mi cuerpo por: serviros ; 

gon eficacia. a aa A 

AMET. Y: bienys- Ed. 

Mons. Traigo | 

una nueva, que es' preciso 

que estimeis La: bella Estuarda 

servida «de su querido 

Roswik, y un lacayo: 

Mii. Cóuso:* z : Esa 
y qué decis ? coléricos 
Múns. Que les he visto . 
ode mano armadz, y: 2) 
Mil. Monseur, : 

no os burleis: es siena? 

Hons, Digo, Con zérardado 
pues qué en. rai formalidad; - 
Milord ,, no habeis: “eonocido 

que hablo de veras ? me, : 

Mil. Oh infame enfurecido; 

auger! si o 

sus pasosiic. 
Mos. Toma , pues esa * 

quien la yerra. > 

MT. Qué, "habeis visto con impaciénos- 

dónde entraron ?. , 

Mows. Y' despues , 

de tomará. punto fixo' 
las señas me fuji informando +.” 

de otras cosas, y he sabido ' 
que donde entraron Jes tres 

vivia un criado antiguo 
de vuestra futura: nuera”; . 
que: es viúdo:, tiene tres hijos:: 

MJ. SE donde decif. Ah viles! ieEe, 

¿no os durará el regocijo Eneas. 

mucho tiempo. Áparta.. 

Treyén so Jevastó”, y Jiilord se sien 

: to ds 'escribe' 

Mons. Vaya, 
que ha- quedado - esto E 

con la muevas: : > + 

Trey. Este Monsens : 

haria '.mey buen Ministro” | pi 

por lo callado. 2, 

Mons. DÍ, Treyén, 
esa Estuarda has sabido 
de dónde es?:: : 

Trey. No: señoro-= 

“For Don Gaspar Zavolo y Zamora. 

MH. 

% 
pa 

E 
Mons. Sabes. 

quién es su padr e 0 qué oficia” 
“ene 2. 
Trey. No señor. ; 
Mons. Roswik;,>* : ER 

la verdad, es su ñas aa 
ya, ú amante solo? tú. 
lo sabrás. - 

Trey. No me lo ha dicho. 
Monsí Y qué has oido. per ahí 

de nuevo ? 
Trey. Nada. > 
Mons. Maldito: : 

seas: me consumiria ' 
en dos dias si conmigo Us 
“estuvieras ¿ -babla., rebienta, : 
dí algo,” E 

Trey, Es ¿un torbellino”. 
este Mónseur: : 

Partes Ureyén, 2 SS 
Dándole un pliego cada 58 

y d' toda prisa este escrito -./ 
lleva 2 Milton. Pdo 

Trey» Bien; EN 
Comina Pátsadamente ácio lá. derccbo, $ 
Mil. ¡Temed, 3 2 

infames”, el furor” mio. ' Parñi 
.Mons.: Corte. ; / 4 Treyén. 

a 

Trey. Me estorba la. gota.” 
Con secatura, y vase. 

Mons. Y bien, qué habeis discurcido” 
Milord para escarmentarlos 2 

"ABN. Nada. * 

Díons. Misterios conmigo? 
No os vuelvo á traer buenas nuevas 

- jamas. 

3; 

“Por la deret: Jac. Qué desprevenido” 
os hallará mi A 
Milord ! : 

Mil. Madama , os: afirmo EA 
que sí. ' 

_Jac. Un asunto de “alguna 
_ importancia: me ha traido” ” 
4 veros. Riseu, sentí 
el no poder recibiros 
esta tarde. : 

Mois. Y “yo tambien, ' 
porque tenia ques 

Mil. 



e a ES Hidelguia. de tuna Inglesa. 
Mil. Amigo, 0 Monseur. esta: afrenta. Es bien. nacido, 

la. confianza que tengo > aungue pobre :.el ysrro está hecho; 
con vos me anima á pediros MEL, Ah; si el furor que .réspiro - 
que nos dexéia un instante la alcanzara: : sí pudiera 

solos. de Arrancar fp aquel indigno 
Hors, Vaya. un: csabardillo E corazon; :; 

para mí es eada secreto, Jer. Redimiriais, 
Eh, vamos á ver si olinos Ss Milord , el honor perdido ? 
en la plaza alguna tosa Si obligársele pudiera:: 
que contar á los amig0%» '  UGSé. MMiI. Si se pudiera habeis dicho re 

M;!. No puedo disimular Lo harás 0 on sn infame sangre 
mi furor: si habrá sabido .seatándo. | lavaré el borron indigno Ñ 
los amores de Roswik ? que echó en la mia. con” entereza, 

foc. Quánto hace que no os ha escrito Jac, Se ignora” y 
vuestra bijal o su_ paradero, E 

Mil. Dias ha, O , MT Yo mismo 

Madama , pero. he tenido le buscaré, aunque en el sena' 
y dos correos «hace carta hi - de la tierra esté escondido, 
de Londres, en que su tio, > y despues que- son su mano. 

que es quien «onsigo la tiene, vuelya * á dexar mi honor limpio, 
de su salud me da aviso. saciaré en ella y en él, furieso 

Jac. No os dise mas Le : : inhumano y vengativo e A 

Mil. No. A 2» da ira que me deyora 
Jac. Pues yo ó ? por momentos, y:: 

Mil terd, no debo encubriros, Jac. Tranquílo, 
aunque 0s dé el mayor pesar. . respirad , Milord, que lada 
la mueva que hoy he tenido. - quanto oisteis es uh doi” 

Mil. Y es, Madamá ? hablad : ha muerto Pamela no se ha olvidado - 
Pamela? cen sobresalio, > de quien es; mas ya que he viste 

Jae. No; dió al olvido que por ita su honor 
su sangre , y amancilló: -” -disteis prudente al olvido 
su opinion con un indigno _. la baxeza: del criado, 
criado de vuestro hermano, ,- espero: que hareis lo mismo 

$41. On. Dios 1). - , - por redimir el de una 
Jas. Y despues que ha visto infeliz que, le ha perdide 

. público el oprobio vuestrOy '  seducida por Roswik, 
no solo niega el delito, : Estuarda: 
sino que escapó de Londres, Mil, No mas; : ya sr: 
menospreciando el partido - 2. ¿el objeto que lleyaba 

/ de unirse á ella. : * yuestro inutil artificio, ¿ 
Mi!. Un. criado  . o P y le extraño en vos. Rosrile, 

miserable tan altivo! silla amó, reconocido A, 
Ah hija vil! AS de su error, ya le detesta, 
Jacs Do nada sirve ; Y violentar su alvedrio 

en caso tan impreviste "TO quiero. Boo as 
esa cólera indiscreta. — a Fac. Basta , Milozd F : : 
Yos sabeis bien el camina -. yo no habia conocido... 

Único de redimir hasta ahora, lo confieso, - 
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Por Don: ra Zavala y ra E 
el despótico dominio E, 

que fiene en'el alma A 

la crueidad. No hallo visos”. 

siquiera de religion - e 

ni humanidad (os lo digo : 

sin rodeos). en. vos. Eh, . : 

yo os habia concebido -. 
de un corazon mas sensible ; 
y honrado , creia yuestro hijo 

lleno de aquella virtod 
.que debe inspirar el' mismo 
nacimiento 4. un: joven noble, 
y sin haber atendido 

¿A otra qualidad trataba. 
_ de enlazarle ya conmigo. 
Pero Milord,. con franqueza, 

- Sin 'embargo de que he: visto 
en Roswik muchas acciónes 

-lienas de honor y- heroísmo, 
le aborrezcó ya tan solo 
¿por mirar que es “vuestro ' hijos - 
Quando d Pamela creisieis 
barlada por un indigno, 
perisais casarle. con ella - * 
por redimir su perdido" * 
honor ,' sin ver la baxeza 

—. 

«del que le“habja-oféndido,-. +. 
. y: viendo 4 una pobre joven 

en ese- mismo conílicto > 
por Roswik os oponeis 
á que dore-su delito 
desposándose con ella, 
tan solo. porque habeis visto”: 
la desigualdad : “acaso 
es mas apreciable y digno: 
el honor de uma hija: vuestra 

que el de esta infeliz? No miro» 
que sea propia esta aceion - 
de un Milord esclurecido ) 
y virtuosó y simo ados y 
de ue monstruo vil-, sin Principios > 
de religion Ue nobleza. 

En: fin, yal estí.* cargo. mi 

Lerántandose. | 

la cáusa de Estuarda; YOs- 
hareis quanto vuestro impio 

corarnon os dicte, pero A 

guecad , .Milord , advertido» 

2 

deQue ademas de mi influxo 
tiene A su favor el grito. 

¿ de“ la razon, yd pesar : 
de vuestro infame artificio 
ha de quedar restaurado z 
su honor , y. vos: confundido. es 

M:l. Primero serán las vidas 
de entrambos: :.no, no, vil be 
no, joven encantadora; 
no veré yo el lustre mio 
ultrajado por tu ebscuro;. “> 
miserable y abatido 
nacimiento: antes, añfes 
que llegar pueda ese grite 
de tu razon donde sea 
de los jueces atendido, 
te alejaré de Bristol 

tanto , que ni tus suspiros 
vuelyan > ni sus .fuertes etos 
lieguen jamas á su oido. ¿PALe. 

_Plaza de Bai, con una fochada 
de casó pobre 7 la ¿zguierda » y 

, puerta usual es ella. ES 

Por la dirácha Monsenr Risca, como: 
mitendo d uno y otro dado.: 

Mons, Nada, es dia desgraciado” 
no hay. que cansarse: no he visto 
con quien pegar, y- la plaza 
de cabo 4 -cabo he corrido. 
Pues ya era hora de. que fieran 
viniendo los consabidos 

de la asamblea. Jesus, 
que genios! yo me desvivo” 
en teniendo que contar y 

á la verdad que he sentido 
no saber el graye asunto - 
que tenia segun dixo. : 
+ Condesa , que tratar” : ha 

con el Milord: yo imagino | 
que será: : mas para el gasto - 
diario, Con lo que he oido 
de Roswik; tela hay cortadas 
y mas 086 tan perítos 

los sustres: voy , voy dh ver 
si ya alguños han venido. 

Fase A da LA de.” 
Sas: 



¿YO - a Hidalema de. ua Lig! lesa. A 
Sacon par la puesta de la casa elgú- que pasar d su afiigido. 
nos Ministros y Miltoo Est. presa, corazon ? Ab, ya este golpe 
y tras ellos angustiado Jorge, con temí en el momento. mistras + 0 

rage humilde , y sis sombrero», que del pliego de mi padre ' 

Ess, Buen Dios, mi inocenci2 ampara. , dá Milten > Treyén me dixo, 
org. Señor:: a Milton, - Estuarda: Ánocamte, cielos, 

"Bi. Llevadla. 0 les Mire Y. presa: yo sin castigo, a + ES: 

Jerg: Yo as pido E y culpado ? Cerre, Jorge, 
* con lágrimas que 05 dolais. : Cá 4 tu señora el aviso 
de su edad y su conflicio. - de esta impiedad ,. porque, acuda. 
Mi casa tendrá por carcel á remediar su conflicto” vase forg. 

si quereis y y yo me obligo So prontamente. X pues Estuarda- 
A Sai de SIS”... puso en tan grave peligro pro 

Milt, Busca. E con desprecio. su honor y 3u libertad 
fiador. Llevadla , amigos. / por oir mis desvarios, SS ; 

Jorg. Soy- hombre de Dicha con entereza á pesar de quien hacergos 
“Jaitt. Tambien con, GTFOgANCIA.' con rmañoses artificios -,” 

hombres de bien hemos visto... infelices quiere, iré | E 
en la carcel, no hableis mucho, a dar el:mas pronto auxilio 
9. vendreis allá conmigo. + á su dolor, porque vean. 

Partes con Estuerda.* los que su fineza ham-= visto. 
-forg. Qué pocos de estos comocen - ; . que supe corresponderla. se e 

la compasion ! “Los gemidos . Noble, amante , heroico y fiQ0. HAS» 
del pabre. rara vez “Aegan ; E 

“A sus crueles- oidos. 5 PA O e E TERCERO. 
Ab pobre muchacha! quánto- 
de su suerte me'lastimo!- A El aposento de Milord Darmán.; 0 Mia 
Su tierna edad , su modesto. > —Jord Por lo ixquierde com so%- 
semblante y el duro. copflicto ¿ > brero.y espada... 
en que la yeosz “ l Ni z E EE SR 

Por la derecha. Roswik. Mi). Aunque Milton me ha ofíecido 
PRosv. Está dentro de Eon: inquiesgd. "sacar con. todo secreto 

Estuarda? 7 5 y prontitud á esa vil 
Jorg: Ah señor! Horaddó: de la prision en que Él mesmo 
Rosv. Qué miro? (salfado. la puse, para alejarla de : 

tú lloras , dónde está? pronto. sobres de Bristol en el momento, 
JS 06 En aquel momento mismo. “y mo dar-lugar que pueda 

que vos salisteis entraron : , Usar hoy de su derecho 
cen todo aquel” despotismo contra: Roswik, el enviarme 

o y crueldad que acostumbran, á lHamar con tal misterio» 
 ¿por” lo comun, tres ministros... Brasven en algun cuidado, > 

de justicia, y preguntando : : Si hablo la verdad , me ha pueste 
qual de las tres que conmigo LA Sele por la derecha Roswik. 
estaba era Estuarda, Rosv. Oh, quánto aterra el semblante 

con. un rigor excesivo EA de un ta irritado ! Vengo sp 
“la llevaron Inego presa. Za a saber qué me quereis... :' s 
Roso: Presa Estuarda ! Dios mio, Mil, Que pues te hicieron los Cielos 

la quedaba, este infortunio hijo de Milord.Darmán, 2 
a * . | . 

pios 



8 Por Don Caspar Zavala ay oa. A 
la procatág tus pensamientos. See mi corazon mis henesstos > 

ucredicarlo.: que boyas : extremos da harán: dichos e 

de iofam 3 ar. los pilvilegios 
este Gia e B pero 0 HE con cobardía; 

de tu sangre con algún E ce padres: su lrais ya. : 

- vergonzoso abatimientó, £ e-paracs; que le. veo 
y: en fín ;. que si una pasien 

> 1 

o 

divigiendo con su mano... SR 
indiscreta en. otro tiempó +. : trémule 4 mi mismo peche a, A 

te hizo, A costa de un delito, un fiero: pufial:s. 04h Dios! Xx 
contraer bárbaro y. cisgo pm. cómo huiré. desu ciego enngerado. 

alguna «deuda , la niegues A furor? ea -dónde: podré. 

cañ entereza , pues esto ocuitarime $ o! 
basta :pára que te. crean | padre. 

Pa d huir despavorido por le: derecha 
oy salte Treyén. 

qe ey Ya sai He Cards, 
Rosv. Válgame Dios, con que imperio 

me enagenó mi temer ! recobrandose. 
Qué quierés 2. disimulemos.. + : 

Trey. Brank: trae de su señota. 

Inocente. si yo empleo 
mi dinero” y mi poder 
para que lleguen 4 creerlo 

= mejor. Cuidado y Roswik, 
Y. en hacerlo ¿que te ordene. 

_exictamente. sino 
deseas: que el- furor ciego y 
E en mí excites pase dá ser, UN recado. adan 

oo verdugo de tus alientos. .* vases. — Rosv. Que entre presten. > : 
Ros. Oh Roswik ¿ á: qué infeliz Trey. Bieo; entrado; no_¿ene mi amó 

“muy cabal su Entendimiento. estado te Sado R : 

Sale Brank, y Lreyón ps. en un instante tu amor X 

y. el rigor: de un padre ciego —.— Rosv. Qué trees. Branic?. e 
e inflexible Su. tirano, : Brank. Mi señora... AN E A 
bárbaro , injusta _Precepto, A dica que «sin: deteneros 0% 
no tan solo ya.4 apartar un punto. vais 4 la. casa . 
la ventura y el conténto y del. Sherif Braswens 
para siempre de mi.alma,. -Roso. Ox pecho 
sino: 4: dexar hoy. cubierto, ¿2 + noble y heroico. e, e 
de infamia. mi nombre; 4 hacerime -Bronk. Que allí a E 
Ante los hombres ¿Yo de Cielo -.. E Os espera» o qe 
el. o mas derestable, e Kosovo. Ya penetro 
criolinal :; y lo que siento. . > sa intencion 5; vamos. “Honor, 

- 2as que do a bacer que" Estuarda aunque mi peligro. Ye .7 crea que ya la aborrezco. á buscar mi muerte voy 
Esto es lo que hace mas dure por dexarte 4 ti bien puesto. DAnse. y mas cruel el Precepte . Aposento de Je. casa del Gobernador Ys A de mi padre: no;. -yo mire 3 coa Taburetes y por, la. izquierda 

2% que no. puedo obedeceros, ES Braswen , el Baron y. la ¿Condesa 
señor : perdonad ; mi amer, —' - Brasv. Descamsad entrambos. Hey. RS, 
Estuarda; mis juramentos, * Sale wn Csiad. Qué. mandais , señor r 
.mi religion , mi honer mísmo, Brasv. Asientos” 
tedo me está persuadiendo S Les da algunes taberetes; 9: sieñtán 
lo contrario: yo, nací... Jos tres. 
Para. Estuarda”, no- puedo (osea. Jac.Si vendrá Roswik ? Sintiera] 
negarlo, Sátuarda es Mia, 005 ta no hubiese llegado á tiempo 

€. de 



ia “de haMarle en su 
Broso. Dí 

' 4 -Miltón que yo Ae: Lésperos. si 
Criod. Bien.. VES?» 
Brasv. Que venga sin tardanza. 
_Siemdo -tan clara el derecho z e 
de esa infeliz « como entrambes-: 

asegurais y. este pliego. a 
aeredita , rai, justicia 
quedará como yó pierso- 

desempeñada, los dos. 

servidos», y $M- honor, tersa 
AMO CIA 4 
Jec. El Múlord | no E 
“es muy tenaz: RIÓ 
Brasv:- Yo soy - recto, SS 

Madama. SES 
Bar. Su gran podér=: A 
Brasv. Es despregiable”, respeto 4 

A 
A 

* 

dei que del Réy , y aun me a 
en mí, refuadidos tengo y 
por mi cargo; en En despues. 
la questien - difiniremos. 
Qué «novedades dexais 
en Londres? 00 

Bar. Digna. de * “aprecio. . 
” ninguna mas que el que: se hallan 
nuestres! Soberanos buenos. 

> Braso La muerte de. vuestra” Le is 
con bastante - sentimiento > y 9, 
supe por- Madama, y no. > 
es dí el pésame que ha hecho. AS 
el estilo tan precise » 

7 por saber que en el momento: 
stos ausentasteis de E 
por. unos dias. y 

Bar. Es ciérto, 4 Md 
A apenas hate. dos meses. 

¿que a él velví, . Lo confieso” o 
con harta” pesar. > por Ta deresho. 
Breso. Y bien, 
¿sois vos", Miltón/, quien ha «preso 
hoy A una javén llamada 

, Kstuarda.? 
Bs, Qué: -gigo, Cielos?” 
Di señor. > 
Bras. Con qué motiyo ? 
Msl7. Qué JE sus iras temo. 

HP 

miga de una: fed 

1Mitión ¿que sale 

"Braso, Hablad:: mostrádine- su sae 
porque “sentenciarla- Se aiatardas OS 

O ELO 
MIT Señora: yo: 
Braso. Quer q 
Mils. No he tenido harto Bega 

para formársela.:. : ; LN 
Braso.. Bien. 

Hey. Sale el Criado, Señor" j 
Brasy, En el momento. ARTE 

harás que mi. guardia leve 
de mi orden A un enejertel 
á Miitón. e de ceo 

MÁ Qué. escucho! 
Braso. En él: 

estareis todo “aquel tiempos 
que rardassis en formar: 
la causa 4 Estuarda, advirticido: 

¿que+ habeis de darme- probado 5 
con testigos 0 instrumentos a de 

-—werdaderos el delito <-> AS 
mismo porqué la «habeis. preso. A 

Mir. Señor ,-el Milord Darmán : 
Braso.: TI E 
Milt: Esta cartas ra un Piaga. 

" Braso. A yerj: los cierto - 
lo quemalicié. : .  déndosele. 

Lee.. Señor Miltón «: Con rodeo diligena 

cis. barcis "prender 9 una foven | Has 
made Estuordo, que cos legítimas 4 

causas acabo de despedir de mica. 
say y sé que se ba» refogsodo en 10 
de Jorgo Forb5, criado que fue de> 
Jo- Condesa. de Carlseretwen y y viva: 
al lado de la del cambisto. sai 
Pásaes despues e DPr COnmMIZO se 

did loque: debeis hacer de ella, E 
deseais gozar de mi genorisidad” un 

premio cerrespondiente 2.Ja. Pron= 
visud. con que me dao: Mi 
Jerd. Darmón. tarás : 

Bar: Qué infamiat- sa 
Jac. Qué o ! 
Brasv. :Ah: viles pechos! 

Obédece tú- mi orden, : 
/ /y tú da aviso del riesgo 

en que te wes por. servirle 
des -Milord. de YOremos - 

ab Criado 

si 



o 

PRA si te saca. de' él: 
MtIló. Señoras JOR 

Braso. Partidos, Y- cúmplase Juego al 

mi orden soy imBlexíble, (Lriaa. 

MI Borow y Jacobs » que Basen ade 

mas de insercedér por Diltón: este 

y el Criado portes por la derecha, 

Bar. La oferta del: -Milórd::3 
'Braso Bueno, 

- JAURque es dificil , yo haré 
'que no corroinpa el dinero” 
ota vez su corazon, - 
ni el: de “otro «alguno de aquellos. 
a quisnes- he. confiado ' 

mi Justicia, Nas FO VE0 us 
la opinion de niuchos Jueces 
perdida por los excesos 

de $us Ministros 2 mas yo. 

la perderé : -por sis yertos, > 

no por sus ¿infamias. 

AN 

1] e 

Lap Gaspar Zavala y a Y 

que: 2 otra: materia pasemos EA 

“habreis * de infermarme: de él 
Sois hombre" de” biene. 5. * 

Mil. Me ofendo -, | E 
de que lo dudeis. |” 

"Bravo. No dudo; 
pero 3aberlo deseo. 

Mi. ¡Ignorals mi clase? 
Brosú Nozr 2 > 
pero en ella miénia encuentro 
a mil. que para sér OA . 
de bien. les faltas: 

MS. Qué ? 

Sale el Criad. Ya. AN La 

la escalera va subiendo Ea e 

ej Mil0de 0 Eat 

Bras. Bien; yo os suplico. $ los. des. 

QUe Os. retireis un memenñto: PEN 
Za pai despacho. 

Bor: Sobrina, > E 
— vamos», y desde él podremos 
oir, 8e retiran 3 lo taguierda, 
Braso. Ab: vil interes, 
de que dofamias , de qué éxcesos . 
DO eres padre ! Le 

Por le derecha el Mil. No direis 
que biem aprisa. no vengo a 
á saber en lo que os sirvo. 

Broso. No tuviera atrevimiento 
“a lemaros. como Jue, . 
sí como amigo lo he hecho, 
Milord. Sentaos. 

Mi. Bo vano . sentándose. 

encubrir mi pena quiero. 
Bras. Decid, Milord , conoceia 

mi caracter?  , 
Mg. Vuestros hechos 

me le han dado A conocer 
bastantemente, y 

Bras». Me alegro, 
LS el vuestro - 104 con que anteo 

¡Braso. Xl serlo, 

No digo yo que: seais 
uno de ellos , pero! preste 
Lo: veré yo. La' primera —- 
qualidad que A un. cavallero 
caraeteriza de honrado EX 
es la humanidad. No quiero, 
Milord y, gastar eplsadios * : 
“inútiles, Sé de cierte : 
que Roswik ha contraidó 
una deuda de algun peso; 
pide el accreedor que' pague 
y es fuerza lo haga al moments, 
Wos sois su padre; sois hombre 

de bien, como kabeis vos mesmo - 
asegurado" y Con que. 
no “dudo que procediendo 
Como tal barais que salga 
de este acreedor molesto. - 

Mi. Quién” 'es ese acreedor 

Brasv. Segun pública esto. pliego 
se llama Estuarda. AS 

us. Esa deuda 4 

es falsa. : AA 
Braso. Aqueste instrumente 

dice que no, y el deudor 
mismo lo afifma:; no quiero 
que dudeis; es esta letra 

de Roswik?-. 
Mil. Yes, mo” lo niego. : 
Braso. Pues que pague en el instante. 
Mi!. El no quiere y yo ne q 
-oblígarle, , 

Brasv. Cómo: no, l 
si hoy mismo eseribié este pligal : 

E Ca ido ” 



30) si Ka Hidalghta de: uma Iñel esa 
Mil. Silo: PONIA violencia...  Braso, Ved que hablais ahora. 
-Braso. Pues todo estará” compuesto con un Juez sobrado rectoy.; 
con que con violencia .pague- e para sufrir que oeulteis. ' 
3151. Es muy indigno el sugetos. la vérdad. En este pliego» 

para enlazar con. mi hijo. : la ofreceis. mano y palabra: 
Broso. Advirtiéralo primero... > : de ser. su esposo, Pa O A 

que hiciera esta: obligacion». : Resv.. Es «muy cierto. > EN 
y evitaria con .€50, 0. = Braso. Y; os habeis astepentida? A 

- tal vez, qe ri pstdiose. Rosv. No señor, estoy tan lejos 
su honor. , 2 de arrepentirme; 3 que una 
Ii. Si sus. podas años. e y mil veces lo. confieso PA 

por un amor indisersto. ¿y tatifico, Estuarda. O 
le precipitaron, ya» ES es solo el- bien que apetezto. 
está “arrepentido. de, elo, AS y en el mundo: Y no taz. sele. PAS 

¿OL vos ni; :Y0: casarte», a : “darla mi mane deseo. ' 

contra $u. gusto. podemos», . y redimir su deshonra 
Sale Jac. Yo sé;, Milord:, que Roswik, con ella, pero: si.dueño : 

no zelo no lo está, pero... A : del mundo fuera, d sus pies. 
dessa: con, impaciencia; im A * pondria, su vasto. imperio, 

> esta union, 1 RL ANA 4 ROLQUE: como. .en mi alvedrie:. 
M3, Madama: > creo q 4 2 mandára en el universo; 

que os engañals. por: que- yor 1% “a Perdonad, «padre , yo sé 

Sale e] os Rosi en este ag “que atará vuéstro ceño: 
aguarda. viestio. permiso. '' Pe contra mi;-pero nací. A 

Re Ji entrar. tan noble y.. tan hijo: vuestros 
Praso. Que Uegne.. PoaO.: vaseel; que. mas quiero que. mi. angra 

saldremos de: «dudas. as CCriad, . —viérta vuestro mismo 2eero 
MNAE ARIS Pe : . cruelmente, qe el que “sepan. 

tengo que temen supnesto en los siglos venideros ee 
> que Con Ja, advertencia mía, +. que, Roswik Darmán faltó, RS 

a Roswik, el hecho. od sus palabra, 4d su afecto - AE 
con resoluci 101» 3 Se y d su, religion , sino: z 

Por la derecin. Rosv. Madans. o que +diga: en su. elogio: el He 

á vuestros pies. Mas qué veo lí... que ofreció, el pecho. al cuchillo 
mi padre:: muerto: hs quejado. a per ser.noble. , heroico. y tierno. 285, 

Braso. Roswik, tomad ¿ese, asiento» 1. fac. Qh digho joven! envidia 
2411. No: Budo de su obediencias. ab»... ta. virtud el -universO. £ 

-Brasv, Y dexando. para luego  Z4sT. AB vil bijo! con. tu oe 
pl lesa decidmes iy davaré mi. menosprecio. ps 
ampis ¿4 Estusrda?. 2:02... Bras»: Y:bien, Milord, qué teneis .p 

Rosa: Cielod inc is QUE alegár ComEráS lo mésme.. 

“qué. diré Y OSO que oisteis? E E 
Braso, Hoblad, -deseais..: ás era ¿Que si mi Ho 

UnITOS á ela? SEI , 15% : piensa con abatimiento, ; 

- Hojas. El cea. S IA ; ANO nO» e A primero: que infame - $ 

de mi padre ni aun me dexa- el lustre de sus abuelos me 
Rara tespónder ACHtO, A ¡AM con. este. esa haré 
ETT 3 ia VEZ 9 BReyió. A A a 

j : o RO, 
“a 



se gon Dos Gaspar Zuvolo y Zamora. o 

ecabemoss. 
E 

soy «solo el Rey 

en Bristol :
 u poder- tebgo 

para | Ea su josticia, : 

| or sí vida ¿pretesto 
E 

¡tes 5 de úna hara será: 

a har - Estuarda: yues
tro > 

me pet
e abora, - 

dareisle VOS cuenta luego 

de la boda) y *! quedase. : 

Ss. M. descontento. 
eS 

pa aquesta 
resolución: | 

e los descase» 

mm El respeto: 
S 

de mi sangreti - = 

Brosv Basta; 
Milord : pd 

> 

Yo sabré 
: 

2 'guardátosle
 > $ pero 

ee casal: % : 

pil. No, hará
n y pues eses 

mataró 2 mi bijo primeto--.
' pase. 

Breso. Muy entero es el: -Milord, sale 

pero soy yo mas en ero. el bar. 

Hey: que suba el eficial - 

de la guardia : abatiremos 

AS Criado) que. sale y.vaclve 4 partir. 

su exgallo , para qué
 sepa 

¿guanto es digna de - respete 

Ja. persona. “que en Bristol 

“per mi cargo represento. 

Bar. Mirad que. es -muy argestado: 

el Milord» 
AS 

Braso. Yo Soy. seyeros- 
Ñ 

Id los: dos áecla: sUCasa 

a ver si vuestros consejos * 

le ablandan > Lo si no - 

A O mi poder “a hacerlos 

; Sí» YBInOS y tio , que yo 

de fo de su: despecho. --: 

Prasó. Madama, A Dios. vesé for la j2- 

Tac. No 0S tardeis.. 

Bar. Ay hija y. <9M qné- tormente 

te 1122 3 mi momÓria - 

estos pasag85 funestos E DARSE» 

Aposento. carto dela taza del Mlard: 

Ras pik con Espada, y sombrero. por 

lo der? cy $ po de txquierd
a Lrey» 

ROso. E peyén., ; Z : 

Tney+ Senor. 
: 

+ 

e 

Frey. Será el postrera». 
—RKosv. Por qué? 
Trey. Perque no estoy” mal 

-(quierda, 

A 

Rosv.. Con ¿gran prisas A 

y con. el mayor secretos 

es fuerza llevar a Estuarda” A 

a papel. 

1 

“con mi vida, y yo no pienso 

pagar lo que no he comido. 
Ros, Voy: a escribirle al momento 

en mi quarte ; “sube. pronto , 
por él, Dare. 

Trey. Mucho A Roswik quiero 
PsrO estoy poco sefuroz: 
si- se le sube al cerebro 
el pora Milord. El es 

-colérice:: no, yo. quiero: 
retirarme. “antes que rompa”: 
la -nubes sobre mis:huesos...: A 

Por la: derecha Milord. A 
A7i1. Dónde: está ese vil 2 acaba, o 

respóndeme y- dilo DERIO, COÍGriCO.. 
Prey. Quién Y 
Mil. Roswik. z 
Frey. istá en su quarto Csombrero. 
2411. Yoma, toma. dándole espada y 
Lrey. Yo le: tiemblo. E 
ATi, Qué esperas? Jfurisso, 
Prey. Para pedirle : 

mi. salario, viene bueno. past 

Mi?, Yu incbediencia:: A vib "hi; o ! 

ya Cerró: el amor paterno * : 

sus “oidos Ss Yo el furor. 

se apoderó - de los senos: 

de mi corazon. «Serás Es 

“wíctima infeliz:: que espero 

este: puña :; témele. seca sun puñado 
pértico 5 ya écia tu peche : 
vuela Á redimir mi oprobio 

y. eastigar tus excesos. Zo 
ais por la «derecha y y. Por la PASE 

“gulerda sale Treyén observándalz.- 

reo. Con un puñal em la mane. 

se dirige “al aposento < 

ab Roswik 5 él hará alguna,” : 

si, yo voy A contenerlo. 

Mir gentrar sales el Buron » Jacobas * 

Jacs Krey$u) 1 Treyéa, y el Miturd ?: 

/ Lee a 

pS 

Nx 

es 

a 

ES 
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A 22 La Hidalgniq de una Tuglóa >, 
Zrey. En este mismo momento sepa que por ella has muerto, 

subió al. qUarto de Roswik : Rós0. Pues señor, si con mi vida 
enfurecidb y soberbio puede ,quedar Satisfecho > 
con un puñal en la mano. - -Viestro furor, si quereis ss 7 

.. Jac. Oh Dios! Tio , vamos presto 'sobre=. evitar el borron feo). iS 
2 defender su inocencia. Gsaltada. . de esta union:á yuestra sangre, Ber, Pobré joven , compadezco > estees el catnino + lejos. > 
-3u situación. ! j de bvic el golpe, yo mismo 

2 gec. Guia, Treyén. da 95 presentaré mi pecho, _Lrey. Ya voy: el diablo anda suelto, Este es + heridle': saciños 

, Por esta casa, eno, Son la sangre que cofservo 
en él: vuestra es más Fat. Ay Roswilky di él: yu más que mijas 

guarden tu vida los cielos. Sanse.  vertedla si es que aquel tierno 
Aposento mas largo con mesa escri- amor de padre con qué. e 

 banie y papelesí Reswik sentado * me honrasteis en otro tiempo => / 
V escribiendo. E, *os dexa hacerlo, quo 

-—Roso. Al menos sepa Estuarda y Jmoriré alegre, sabiendo” ¿7% 
“que por-su amor lo atropello que po me_comduce Ager a 

todo, y ya que por ser noble de vuestras iras Objeto, : 7 
en tal conflicto me veo, . > +. Mn: delitos, sino solo == E 251 infiel me. crea , e invoque ' mi Ronor. y eb poder di 

“contra mí el! rigor del Ciétlo 2. Hi. To inobediencia «gobierna 
Milord por la desecrto -. —Mi- impñiso y y 'en el momeate > H151. En dénde, en dónde te escondes? _hoye de Bristol en tanto PEN 2 : que con mi prudencia eamiendo - 

xk y 1 p ba £ 

Ab verle Roswik, asustado se leocn” lo que errastes >» 0 4d mis iras Fa cob la carta en la mano. A ds e de E Rosv, Santo Dios, qué es lo que veo? Koso. Yo nO depO 
* Padre: 2 arrodillóndose, engañaros , padre: siempre 
B£i. Calla, calla, monstiio amará mi pensamiento RR 

abominable, Qué pliego > A Estuarda, y Mi corazon es ese? venga: no viembles, 
A.y y 

: . será suyo: yo no: puedo Se le quita y leé. olvidar una sagrada Resp. Llegó mi muerte. * obligacion. ] : | 
Lee el Milord. Amabie Estuardo: le Mi. Pues primero: e 

omurgure cos que me hace vivir el - que la cúmplas Amis áras 
rigor de mi padre: 2%. pao darás el postrer aliento. 

Representa: Dvórs e 2 0 AITOR DROGA sqlón el O rigor, y Sun vives? 20 — rom, Jacoba y Teeyen, 
Lee: £s seperior 0 la que pedeceró Rosv. Padre, 5 En 
a 

10 JU elma en esa mapston horrible  Bor=y Joc, Milord, que haceis? 
por 20d causa. Pero jo te faro de Mil: Qué? E AS 

muevo ser $4 esposo, 0 morír 2 quitar este lunar feo las majos. mismrs ode un ticapo de mi linage , este oprobio padre? rompe el papel. de mi sangre, este idumeo 
Representa. St, Sí se | bastardo de mi Pprosapia A bárbaro > y ni aun” el conéuelo fac. Posible es que tanto imperio “tendrás de que oka e tenga en vos la crueldad, 

$ 4 - que 
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Por. Do» a a sala y Zo a de 23 
S inaudito: exceso: 

da Habrá quien crea 
que ha habido. padre tan ciego): 

tan bárbaro > que negase 

sus oidos. a “aquel. eco. 
poderyso de Ja sangre” 

: que cambia en Manso. cordero 

“al tigre Y" hace sensibles 

a Tos insensibles mesmos ? 

Un joven que merecia: As 

por sus virtuosos Houhos : 

ser modelo' de los hombres; 

 1ba.2 ser. triste trofeo, . 

de quién ?- (qué horror) de su mismo” 

padre. Mo sé cumo. el. Cielo, 

osisufré tarito'; no sé, : 

no sé como no se ha: o 

la: tierra y vuestra impieda
d. 

 sepulta- “en su obseuro Comtr
o. 

Pero Milord , yO sé bien 

que no siempre. a los perversos: 

suíte su justicit y y que .. 

sip * que se pase 'un momento: 

quizás sabrán confundiros, 

0 sus rayos Ó sus senos. 

Dent. € el Ayud. Seguidme. 

Sele el Ayundante y la. guardiós, ; 

Mil: Qué es estot caga e 
Ayad. Es 

venir 2 llevarme ¡preso”: 

EM a hijo. Es EN 
Mil. Estais Loco? 0 

ignorais. los privilegios A 

de mí, sangre? AN 

Ayud. No señor:/". E 

ero con esa erden vengo 

del Sherif, Braswen. A 
Mil. Que eansa: 3 

Ayud. No me: toca respónderos. - 
Mil. Eh». prender A un hito mio?” 

: Braswos Por ló> derecha. 

Broso. Y dá vos «(nmbien si el respeto: 

que se debe A la justicia - vez 

-atropellareis sobefbios: ( : 

Trey. Buen Juez. 
Bar. y fac. Entereza grande. 
Mil. Advertid que:: : 

Breso. Nada tengo. 
> 

¿Llega 2 Jos bastidores de. AS derecha, 

Es ed. Señor; 

ETA 

eS 
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que advesir e Ó- de- Roswile TS 
12" mano a Estuerda , e pro 
vendrá, y en la misma carcel E 
se la dará en el momento. e 

2441, Qué rabia ! A mí aquesta! afrenta? de 
A. mi sangre este. desprecio! sE 
EF Rey sabrá de. que modo 
atropellais yos los fueros. : 

- de su grandezas 
Brasv. Mitord, LE 
mientras lo' haceis os' adylerte. 
que no hay mas E una Jer. 
parz grandes y. pequeños: + e 
y así, Estuarda. eS : o 

de Ja mano e. Estuarda, 

Te paran: en el Bor. 
Bar. Qué veo? reparando en Esta. 
Est. Padres e rbandiea De piesi = 
Ber. Mija.- Ln abrazándula, 
Hoso. y fac. Qué oigo *: 
Prey. Mil. y Ayud, Qué. hot 
Bar. Es posible que los Cielos , 

te vuelvém hoy. 4 mis. brazos ? 
Est. Ah señor! 
Mor. Y en qué funesto EY 

estado! en qué, situaciern>= 
tan infeliz! 

17i!. Yo no. creo 7 

aun do-que miro. 22: EA. y 
Bor. Tú presa? O AS 
Est. Bien lo merecen mis" peras. 

pero qué at 

Braso,. Baron > 00 .s pe? 
Bar. Esto. es 

hallar , señor, quando menos 
espertba, una hija tierna 
que he llorado tante tiempo”. 
perdida. eS 

Mil. Pues no bite 
“A todos que habia muerto?” 

Bars Muerto habla) en realidad ' 
para mí, y con tal pretexto 
«quise encubrir el oprobio? ERE , 
de que me habia cubierto $ 
su fuga. impensada >) y mas 
no habiendo podido el zelo 
con 1 4nS la buscaba hallar 
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E La Hi. lalguía de ena Inglesa. 
¡mueva de sú- paradero. 4 que mo gone? dig: espe ero” a Bras. ; 

Ksi. El rigor con que csalals” O e Tar A 
i una hija que tan tierno. - Broso, Quál + a RA de 
amasteis por complaser Mil. Que ¿deis : 
(a mi Mmasctastra si is liderrad 3 Miltóns 

Bur. Ya veo; STA 1 BA IAE > 7 
mí culpa, hija amada. Yo. a quedaseis servido , mas. E 

oy la causa de tus yerros, A sia mi gusto, os lo. cunfieso.,. 
€ infortunios pase y - Mil. Yo os lo estimo : y vos, Jacoba, 
aun padre. que: > : E pues "vels- que culpa no A 

Queriendo echarse E Ss pies” Esitaarda de faltar 2 mi contrato: 
a abrazándose: 4 ellos. Jaco. No mas, Milord y yo: 60 siento 

ES. PAU mE porque mi prima la gane e 
Braso. 1 Puesto > e E perder la dicha que pierdo, 
gus con la dicha presente fuera de- que estoy contenta 

todos se desvanecieron, Si . con que hayais visto vos mesmo. 
tenga fin, Baron, tambien LO hidalga , ncble ,, piadosa 
vuestro. amargo desconsuelo», E y .hercica he sabido 4 un tiempo 
Y ahora. sentixeis que sea al Hilo por amparar lá virtud 
Roswik su marido ? O olvidar mi mismo afecto. 

Mi). Siéndo e Rosv. Eterna hará vuestra: acción 
para mí de tanto honor, eo Má, fino agradecimicato, 
cómo rehusarlo puedo! . Kis. Madama,-no os -aflixais, 

Est. Roswik. E _ yacante estoy, si un severo. 
Rose. Estuarda.. —_ ebrazándose.. Ingles perdeis, aqui hay 
Jero Prima, . . Por la derecha Riseó. +. un Frances rendido , tierno 7 
Riís. Dónde diablos se han metido - Y dulce como xn almivar, o 

estas gentes? Oh, á buen tigmpo y alegre como ,4A. pandero» 
lego: yaya), se sans E < ED, Y callado. cómo él sole - ; 

Milord? : z Ris. Con que si acomodaz:. 
Mil Sí, A Jaco Luego > OZ 
Ris. May buen provecho: E, se hablará, de eso, Rise, 

seg enhora buena: ab, a mas. por abora lo pos 
señoras, á los pies vuestros. Mil. Vamos, señores, y 
Venga , Roswik, un abrazo, “ que. nuestros males a So 
sin gravedad: ya tenemos fin tan dichoso y. A- colmar 
mas que contar : y bien, cómo ” nuestro júbilo aspiremos. 

tan de priesa se hizo EN  Zodos. Con pedir al auditorio 
Bl. id lo sabreis Amigo, perdon de nuestros defectos) . 
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